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CUHOHUMMUYECKHUE PAADbI
«@EPMA - XYTOP - MbI3A» U <FARM - FARMSTEAD - GRANGE»:
MNOMbITKA COMOCTABUTEJIbHOIO AHAJIU3A
(MCTOpUKO-NUTEPATYPHbI KOHTEKCT)

B cTtaTbe aHanusupyoTCs CMHOHMMMYeckue psaabl «farm — farmstead - grange»
1 cONMXKAIOLLMECS C HUMM (HO HUKOTAA He COBMaAatoLLMe MOMHOCTbIO) pycCKMe SKBMUBA-
NEeHTbI: «hepMay, «Mbl3ax», KXyTOp» U HeKoTopble Apyrue. PaccMoTpeB 3T aHruiickue
CMHOHMMBI (0Cc0BeHHO - napy farm v grange) B nuTepaTypHOM KOHTEKCTe, B TBOpYe-
cTBe psAa GPUTAHCKMX MPO3aMKOB M MO3TOB, Mbl NONPO6YyeM MpoCnennTb, Kak MeHs-
NOCb 3HAYEHME 3TUX NOHATUI C TeYeHWeM BpeMeHU — oT Yocepa M A0 3MOXu MoLepHa.
Mbl MpoaHanusmpyeMm, Kak MeHSNCS UX CMbIC/, NpUobpeTas OfHU OTTEHKM U yTpaunBas
[pyrue u Bbi3bIBasg y YMTaTens onpeneneHHble yCToMUMBbIe accoumauum; otTaenbHo by-
[leT NpocnexeHa X CBsA3b C KaTeropusamMm 6puTaHCKoW NpeapoOMaHTUUYECKON ICTETUKM,
chopmupoBaHHbiMu B cepeamHe XVIII ctonetmsa u akTyanbHbIMW Ans 06pa3oBaHHOMO
aHIMUYaHWHa o cux nop. Kpome Toro, 3a KaXAaplM M3 3TUX aHIUACKMX TEPMUHOB C
TEYEHUMEM BPEMEHU U C PA3BUTMEM LUKOJbI XYLOXECTBEHHOrO NepeBoAa 3aKpenuucs
PYCCKMI 3KBMBANEHT (MM 3KBMBANEHTbI); B CTaTbe MPEANpPUHATA MOMbITKA NpOCneanTb
pasBuTMe 3TUX 00pa3oB HA MPOTSHKEHUM HECKONbKUX BEKOB, BbISBUTb MeXAY HWMMU
BO3MOXHbIE TOHKME Pa3/IMyYus, @ TAKXKE MOHATb, HACKONIbKO NMPAaBOMEPHO TO UMM MHOEe
nepenoxeHue Kaxaoro U3 HMUX — 1 He BIeYeT I OHO 3a C000M HaKTUUECKOM OWMOKMH,
UCKaxkatoLen unu obMaHbIBaoLWen BOCNpUATUE YnuTaTens.

Kntouessie cnoea: farm; farmstead; grange; XyTop; Mbi3a; Aa4va; 3CTeTnyeckasa Ka-
TEropma «XKMBOMUCHOEY.

G. A. Veligorsky

Researcher at the Scientific laboratory «Rossica: Russian Literature
in a Global Cultural Context» of the Gorky Institute

of World Literature of the RAS; e-mail: screamer90@mail.ru
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I A. Benueopckuii

SYNONYMIC SERIES
«FERMA - KHUTOR - MYZA» AND «FARM - FARMSTEAD - GRANGE»:
ATTEMPT OF COMPARATIVE ANALYSIS
(historical and literary context)!

The article analyzes the synonymous series «farm - farmstead - grange» and
Russian equivalents (approaching them, but never completely coinciding): ferma, myza,
khutor and some others. Having examined these English synonyms (and in particular a
couple «farm» - «grange») in the literary context, in the works of a number of British
prose writers and poets, we will try to trace how the meaning of these concepts
changed over time, from Chaucer to the modernist era. We will analyze how their
meaning has changed over the years, acquiring some semantic shades and losing
others and evoking certain stable associations in the reader; their relationship with
the categories of British pre-romantic aesthetics formed in the mid-18th century and
still relevant for an educated Englishman will be also separately traced. In addition,
with each of these English terms, over time and with the development of the school
of literary translation, the Russian equivalent / equivalents were assigned; the article
attempts to trace the development of these images over several centuries, to identify
possible subtle differences between them, and also to understand how valid one or
another arrangement of each of them is and whether it entails a factual error that
distorts or deceives the reader’s perception.

Key words: farm; farmstead; grange; khutor; myza; dacha; picturesque.

BseneHue

HcTopust aHMIHIICKON JIBOPSHCKOM ycallbObl HMEEeT ITyOOKHEe KOpHH,
YXOJSIIIKe, 9TO €CTEeCTBEHHO, B AMOXY aHMIHicKoro (eonammima. deo-
JTATbHBIE OTHOIICHUs Hadaid (hOPMHUPOBATHCS €IIe B aHTIIOCAKCOHCKHMA
nepuosl — ¥ OBUIM OKOHYATENILHO 3aKperuieHbl mociie Hopmanckoro 3a-
BoeBaHus 1066 r ., pa3BuBasch B mocienytomue croiaetus. CTOUT Ju
YOUBJIATHCS, YTO €IIe Ha 3ape aHIIIMHUCKOW CIOBECHOCTU TOSBUIIUCH CHU-
HOHUMHUYECKUE PSIBI I 0003HAUCHUS YACTHBIX OOIIMPHBIX BIIAICHUM,
C 3eJIEHBIMU JIYTaMH, ITAXOTHBIMH 3€MJISIMH, TTACTOUIIIAMH, OTOPOKEHHBIMU
TEPPUTOPUSIMH U 1AKE OXOTHUUBUMHU YTroAbsIMU. [[0SBISINCH KOHKPETHBIE
TEPMUHBI, KOTOPBIE B IIEPEBOIC HA PYCCKHIA S3bIK U3MEHSITUCH, TPAHC(OP-
MUPOBAIKCH ¥ 00peTanu nHoe 3Byuanue. OHOM U3 TAKKX CIIOBECHBIX T1ap
(1M, B pacUIMpEHUH, CIOBECHBIX TpHa) sABJsieTCs mapa «farm — grange»
(c BO3MOXKHBIM ToOaBiIeHneM «farmsteady).

' Uccnenosanue BoinonHeno 8 UMJIM PAH npu noguepxke rpanta PHO
Ne 18-18-00129 «Pycckas ycaapba B IuTeparype W KyIbType: OT€UeCTBEHHBIH
1 3apyOeKHBII B3I,
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J171s1 TOro 4TOOBI TOJIHOLIEHHO MPOAHATU3UPOBATh ITH MMOHATHS, HY>KHO
MPOCIIEANUTH UX STUMOJIOTHIO, UICTOPHIO PAa3BUTHSI B aHTIIMHCKOM SI3BIKE U
WCTIOJIb30BAHUE B IMAXPOHHYECKOM KOHTEKCTE. [1J1st 9TOH 1ienu oOpaTumcst
K TJIaBHOMY JIEKCUKOTpadudeckoMy cBoay Bemmkoopurannu — Oxcdop-
ckomy cioBapro anmmiickoro si3pika (Oxford English Dictionary).

Dmumonozua nonamuii «farm» u «grange»

[TepBoe ynotpebnenue cioBa «grange» Okchopackuii cioBaps naTu-
pyet 1300 1., co 3HaueHneM «a repository for grain, a granary» — «CKJan
U 3epHa, ambap, kuTHUI@». COITacCHO CIIOBAPHOW CTaThe, BIIEPBBIC
9TO CJIOBO — IPHUYEM B COBPEMEHHOM HAaIMCaHWH (grange) — BCTpeYaeTcs
B TiepeBoie JaTuHcKol moaMbl «Cursor Mundi», BEIIOTHEHHOM aHOHHM-
HBIM aBTOpoM U3 HopTymOpun u o3armasienHoM «Runner of the World»
(«HcTopust Mmupa, 6ero pacckazanHas»): «Garners and granges fild [he]
wit sede» — «OKuTHHIIBI 1 aMOaphl B OJIAX [0H] ormmycTormuT. Jlamee cio-
Baph (PUKCHPYET eIle PsiJi HCTOYHHKOB, OOJIBIIECH YacThiO IOPHINIECKUX
(XOTS M HE TOJBKO: U3 XyHOKECTBEHHBIX NPOU3BEACHUI Ha3BaHa M03Ma
Ixeddppu Yocepa (1343-1400) «Jlom cnaBe» («The House of Famey,
ok. 1384)), BmioTe m0 koHia XIX B., KOrja 3TO CJIOBO CUHUTAJIOCH YKE
YCTapeBIIUM U WCIOJIB30BANIOCH JIJISI CO3JAHUsI HCTOPHUYECKOTO KOJIIOPH-
ta. Tak, «grange» B 3HaUEHUM «capail IJIs 3epHa» BCTPEUAETCS B CTHXOT-
BopeHnu MbaThio Aprombraa (1822-1888) «lllkomsip-mipiran» («Scholar
Gypsy», 1853): «Then sought thy straw in some sequestered grange»
(Ln 130) — «A mocie OThICKaJl COTOMUHKY Ha KaKOH-TO OJMHOKO CTOSIIICH
pure», u B uctopuueckoM pomate 3. J. Xoina «Bo ums I'ocrogae» («In
His Namey, 1879). ([efictBue pomana Xoitna pazBopaunBaercs B XI B.,
a CTUXOTBOpEHHE ApPHOJIB/A paccka3biBaeT uctopuio Jxozeda [menBmi-
na, wusiero B XVII cronernun.) B 3TOM e 3HaAUSHUM CIIOBO «grangey
BO3HHMKAET U B APYTHX, HE OTMeueHHBIX OKCPOPIACKHM CIIOBApEM, HCTO-
puueckux pomanax XIX B., k mpumepy, B «AiiBenro» («Ivanhoey», 1819)
B. Ckorra. ABTOp, yCTaMH CBOETO TEPCOHAYKA, HOPMAHHCKOTO PHIIAps Jie
Bpacu, ynoMmuHaeT «grange» B 3HaUEHUU «KPECTbSIHCKUM capaii»:

«How else wouldst thou escape from the mean precincts of a country
grange, where Saxons herd with the swine which form their wealth...». — «Kax
MHaue U30aBHIILCS Thl OT )KU3HH B KAIKOM 0ePeBeHCKOM capae, TIe CAKChI
CIIAT BIIOBAJIKY CO CBOMMH CBHHBSIMH, COCTAaBJISIFOIIMMHU BCE UX OOraTcTBO?)!

' 3nech U janiee KypcuB B UTaTax Haul. — [Ipum. asm.
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I A. Benueopckuii

[Ipu 3TOM «grange» MosiBIIETCS B «AHBEHIO» U B 3HAYCHUH «pepMar,
0 KOTOPOM MBI OyZieM Mucarh 4yTh Aajee:

«Nay, but fair sir, now I bethink me, my Malkin abideth not the spur-Better
it were that you tarry for the mare of our manciple down at the Grange, which
may be had in little more than an hour...». — «Jlyuine mogoxxanTe HeMHOTO, 51
TTOTILTIO 32 KOOBIIOH MOETO SKOHOMA — OH JKHBET TYT MOOIM30CTH, Ha (hepmey.

Eue ogHO 3HaYeHUE ClOBaA «grangey, CUNTAIOIIeecs celdyac ycrapes-
mmM, — «an outlying farm house with barns, belonging to a religious estab-
lishment or a feudal lord», T. e. «oTmanenusIt pepmMepckuii oM ¢ amOa-
paMu, MPUHAICKAIIUN TyXOBHOMY YUPEIKICHUIO (MOHACTBIPIO, OpP/ICHY,
etc. — I B.) unu nmoMecTHOMY ABOpSAHUHY». [lepBoe ero ynorpebienue
Oxcdopackuii cnoBaps otmedaeT B «KenrepOepuiickux pacckazax» («The
Canterbury Tales», ox. 1387) Jlxx. Yocepa:

«For he is wont for tymber for to go,

And dwellen at the grange a day or two» —
«ITockosbKy OH OTIPaBUIICS 3a IPEBECUHOU
W npoxxuBeT Ha ¢hepme NEHB-APYTOIN.

Cp. Takxe ele oiuH npumep, B «Pacckasze mkumepay», caosa, OTHOCA-
muecs k Opary XKany:

«Because he was a man of high prudence,

And eke an officer out for to ride,

To see their granges and their barnes wide» —

«[ToToMy 4TO OH OBLT YETIOBEK OYCHB OJNIArOpa3yMHbIi,

U xax peBn30p BbIE3KAI U3 MOHACTBIPS,

Yto0Obl 0CMOTPETH hepmbl ¥ OOJIBIINEC aMOAPBI TIPU HUXY.

Crenyromee 3HaueHUE cloBa «grange», ¢ukcupyemoe Oxchopackum
CIIOBapeM, — «MECTO, TIe 3aHUMAaoTCS (pepMepcTBOM (CENBLCKUM XO3sTid-
cTBOM)» («an establishment where farming is carried ony), a Takxe, peJiKo, —
«TpymIma TakuX MeCT, IepeBeHbka» («a group of such places, a village»).
BriepBbie 0HO 3a)MKCHPOBAHO B PHILAPCKOM POMaHE « XaBEIOK-TaTUaHUH
(«Havelok the Daney, ok. 1300), HarmmcaHHOM Ha CTAPOAHTIINHCKOM SI3BIKE:

«Forbar he neyther tun ne gronge
That he ne to yede with his ware» —

«He 0bUTO HU TOpPOAA, HU OepesyuiKi,
Kyma Ob1 OH HE XOHII CO CBOUM TOBapOM.
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Co BpemeHeM, kak otMedaeTcsi B OxkcopackoM cioBape, JaHHOE 3Have-
HUE yCTapeso U B HAIIM JIHU yIIOTPEOIISIETCS JIMIIb MPUMEHUTEIBHO K «I1e-
PEBEHCKOMY JIOMY C ITPUJICTAIOIIUMH K HEMY ()epMEPCKUMHU MTOCTPOHKAMH,
OOBIKHOBEHHO — MECTY JKUTEJIbCTBA X03suHa (epMbD» («a country house
with farm buildings attached, usually residence of a gentleman-farmer»).
B mocnennem cMbiciie OHO BeTpedaerTcsi, HanpuMep, y Anbdpena TeHHn-
cona (1809-1892) B mosme «In Memoriam A.H.H.» (1850):

«The thousand waves of wheat,
That ripple round the lonely grange» —

«ThICSTYa BOJIH TIIICHUIIBI,
KomneOmrormeiicst BOKpYT OIMHOKO CTOAIIETO ghepmepckozo domax (Section XCI).

B 3TOM e 3HaUeHHH CJIOBO «grange» MOsBISAETCS Uy 3apyOeKHbIX (10
OTHOIIIEHUIO K AHIIINMK) aBTOpOB TepBoi monoBuHbl XIX B. K mpumepy,
B pOMaHe «HEUCTOBOTO pomMaHThkay» llerproca bopemns (1809—-1859) «Ma-
nmam I[Totudap» («Madame Putiphary, 1839) ono ymorpebnsercs B psiy
AHITIMIIM3MOB, BBOJIMMBIX TIHcaTeleM B pedb Jiopia KokkepmayTta u ero
Cynpyru-rpaduHu JJisi CO3aHus «OPUTAHCKOT0» KOJIOpUTa. DTOT PSJ| CO-
CTaBJISIIOT CJICAYIOIINE JIEKCEMBI: «ale» («amby), «roast-beef» («pocTOud»),
oOpamenue «miss», tutyn «landlord» («3emmeBnaneneny), «cockney»
(«KOKHI» — YHUYIDKUTEIIEHOE CIIOBO, 0003HaYaroIee KOPEHHBIX YPOXKEH-
e Jlonmona), «minstrelsy («Opoasiane MeBIb», «KMEHECTPEII»), «bogs»
(mmameKkTH3M o 3HAYECHUEM «3BIOYH» — TOIIKOE MECTO, TIOPOCIIIee TPABOH),
pyrareibcTBo «goddamny u, HaKOHEII, «granger» (B 3HAYCHUU «pepmep»,
«x11€00p00Y»).

Kak BuaumM, k cepeanne XIX B. c10B0O «grange» CTajlo IPOYHO acCOIH-
HPOBATHCS C OTACIBHO CTOSIINM (hepMepckuM 1oMoM. OiHaKo B AEHCTBH-
TENPHOCTH TaKO€ 3HAYCHHE 3aKPENIIOCh 32 HUM 3HAYUTEILHO PAaHBIIIE.
Emie B TIOMOPOBCKYIO AMOXY 3TUM CYIIECTBUTEIHHBIM CTaJH MMEHOBAThH
OCOOHSIK, OKPYKEHHBII CITy>KOaMH W TOCTPOMKAMH, B YACTHOCTH — JBO-
psAHCKyIO ycannr0y. B 3HaueHnn «3aropomusiii gom» («a country house»)
CIIOBO «grange», cornmacHo Oxcdopackomy clioBapro, BIiepBbIe BCTpeyaeT-
cs B cioBape Puuapna Xaynuta (Richard Huloet) «Abecedarium Anglico-
Latinumy» (1552), tne emy naercst cienmyroliee onpeneneHue: «Manour
place without the walls of a citie» — «Ycans0a 3a mpenesamMu TOPOICKUAX
CTEH», a TaKKe MPUBOIUTCS JATHHCKUH DKBHBAJICHT: «suburbanumy (Bo
BpeMeHa PrMcKkoi MMIIeprH Tak Ha3bIBAIA UMEHHE 38KUTOYHOTO YeTIOBe-
Ka, pacroJOKeHHOE HEeAAIEKO OT OOJBIIIOTO TOPOIa).
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[NoyBekoM Mo3Ke MOSBISAETCA €IIe OAHO ONPECTICHUE CI0BA «grange»,
3aukcupoBanHOe B «AHMIO-(ppaniry3ckoM cioBape» Panmna Korrpeiia
(«A Dictionarie of the French and English Tongues», 1611): «A summer
house ... a house for pleasure and recreation» — «JIeTHHI AOM ... MECTO JIJIst
OTZOXHOBEHHS U J0CYyra», ¢ (paHIly3CKUM SKBHBajeHTOM «beauregard».
(B cxoOkax oTMeTHM, 4TO «summer house» B aHITTHHCKOM SI3BIKE — OIMH
n3 HauOoJee MOAXOASAIIMX SKBUBAJICHTOB Ul PYCCKOTO B CJIOBa «Jada
(B ero coBpemenHoM noHnMaHuH) [cM.: Lovell 2003].)

[lepBoe ymoTpeOneHue cioBa «grange» B 3HAYEHUH «3arOpOAHBIN
JIOM-OCOOHSIK» B XylOKecTBeHHOW nureparype Oxcdopackuii cioBapb
¢ukcupyer B cOopuuke «Tragical Tales» — nepeBosie Ha aHTIIMHACKUH SI3BIK
«Tparnueckux ucropuit» Marreo bannenno, ocymectsieHHoMm B 1587 1.
Jxopmkem TépoeppmmaoMm (ok. 1540 — mocme 1597), mosTom, murmoMa-
TOM, iociioM nipu Bope MBana ['posznoro B 1568 . B «McTopun Tperseit»
9TOTO0 COOpPHUKA TOBOPHUTCS O TOM, 4yTO HuKomarmo, 00raTeiii ABOPSHUH
u3 booHnu, «B Tpex MUISIX OT TOPOAA ... BBICTPOUI OoMm (graunge)» aist
cBoel >xeHbl KaTuimHbl, 4TOObI OHAa MOIVIa TaM «pPa3BJIEKaTbCS CO CBOU-
MU Ipy3bsMmy. HeckoIbKMMHU rogaMu Mo3ke «grange» B CXOXKEM 3Hade-
HUU BCTpeuaeTcs y nosta-enusaseTnnua Camroens pnuena (1564-1619)
B ctuxoTBopeHnHn «JKanoba Pozamyrasny («The Complaint of Rosamondy,
1585/1591). Cp. caenyroinue CTPOKU U3 3TOTO CTUXOTBOPEHHUSI, BOCIIOMH-
HaHMUS JINPUIECKON TEPOHHU:

«...soone was I train’d from Court,

T’a sollitarie Grange, there to attend

The time the King should thither make resort,

Where he Loues long-desired worke should end». —
«Bckope MeHs OTIIPaBUIIU OT JABOPA

B onuHOKY¥0 ycadwbOy, 4TOOBI S IPUCYTCTBOBAJIA TaM

B T0 Bpemsi, Koria KOpoJib MpUeIeT Ty/a sl OTAbIXa —

B 10 MecTo, I7ie OH JIIOOUT OTABIXATh OT TSXKEIBIX TPYIOBY.

[ToMuMO YMOMSIHYTBIX TPUMEPOB, €Ille OJHA 3HAMEHHTAs «grange»
BcTpeuaercs y lllekcnupa, B ero «MpauHoi koMenun» «Mepa 3a Mepy»
(«Measure for Measure», 1602/1603), B cuene, tae lepuor, obpamasce
k U3abere, roBoput:

«I will presently to Saint Luke’s; there, at the moated grange, resides this
dejected Mariana». — «1 ornpasitock B puxon Cesitoro Jlyku, rie B oOHe-
CEHHOH pBOM ycadvbe xuBeT MOKknHyTass Mapuauna» (Akt IV, cu. 2. [lep.
M. A. 3enkesuua).
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ekcniup He gaeT moapoOHOro onucaHus «moated grangey, XOTs oue-
BHJTHO, YTO pedb UAET 00 yeTMHEHHOH NBOPSAHCKON ycanb0e, HO HUKaK He
00 ambape i pepmepckom nome. TakoMy ONMMCcaHuIo ObLIO CYKAEHO TO-
SIBUTBCS JIBA BEKa CITyCTs, B CTHXOTBOPEHHUH elie Mononoro torna A. Ten-
HUCOHA, BKJIIOYEHHOM B €r0O MEPBBIM MO3THYECKH cOOpHHUK — «CTHXO-
TBOpeHHs, Oonbliel yactblo nupuueckue» («Poems, Chiefly Lyricaly,
1830). TennucoH mogpoOHO OIMHUCHIBAET YCaAEOHBIH JOM, OKPYKECHHBIH
XO3SIICTBEHHBIMH MTOCTPOHKAMHM; Ha 9TO yYKa3bIBACT CIICAYIOIIAs JIEKCHKA:
«sheds» — «HaBech», «clinking latchy» — «3BoHKas mekonaay, «thatchy —
«COJIOMEHHAas (KaMBIIIOBas, ouepeTsHas) Kpbiia». OT BHEIIHEr0 Mupa
ycans0y OTTOpaKUBAET POB; JJOM OKPYKAIOT KITyMOBI ¥ IBEeTHHUKH (flower-
plots), mycTh 1 MopocHHe «4epHBIM MXOM». V3 camoBBIX pacTeHHi yro-
MUHAETCs TaK)Ke MOJIBSI3aHHAS K CTeHE Tpylla. 3HAYUTEIBHOE MECTO yie-
JICHO ONMHUCAHHMIO MHTEpPhEpa M aHTypaka KOMHAT: TeHHHUCOH YITOMHHAET
Oerble 3aHABECKH HA OKHAX, CKPUITyYHUE TTOJIOBUIIBI, THKAHBE YaCOB, 30J10-
TOM COJHEYHBIM CBET, 3aJIMBAIONINI KOMHAThI BeuepaMu. [Ipu atom most
HUKaK HE OTMCHIBACT OKPY’KAIOIINE YCaabOy Yrobs, He TOBOPUT O MOJSIX
xJ1e00B WM nacymemcs crajae. MUMOX0I0M YIOMHHAETCS TONBKO KaMEH-
HBIW IITI03 BOJIM3H 0Ma, a TaK)Ke KPUK HEKOW NTHIIBI B HOYM M MbIYaHUE
OBIKOB, JOHOCAIIeecs U3 OOIOTHCTON HU3HHBI.

Urak, eme B XVI — Hayane XVII Beka clioBO «grange» HauWHAET ac-
COILMMPOBATHCSI HE TOJBKO C YEMHEHHBIM JIOMOM 3a)KHTOYHOTO (hepmepa,
HO U ¢ Ooraroii ycaap00#, CHIOCOOHOM aTh IPUIOT HAXOIAIICHCS B Tpaype
TBOPSTHKE W Ja)ke MPUHATH (Kak B «XKamobe PozaMyHIBDy) aBryCTEHIITYIO
ocoOy Ha OTIBIXE.

Ho MoxHO 7111 TO JKe caMoe cKa3aTh U O IOHATHH «farmy»?

Ha mepBbril B30T MOXKET MOKa3aThCs, YTO CIOBO «farm» B aHTIHIA-
CKOM $I3bIKE OOJiee ApeBHee, HeXenn «grange». J|elcTBUTeNbHO, COTIacCHO
OxchopackoMy coBapio, EpBOe ero YIOMHUHAHHE OTHOCUTCS elle K X B.;
OZHAaKO B TEKCTaX TOIO BPEMEHH OHO BCTPEYAETCS MPEUMYIIECCTBEHHO
B 3HAUYCHUH «Ela», IPOBU3US», «SICTBa» (a TakkKe KOHTEKCTYaJbHO —
«IUp»); Cp., HAIIPUMEp, CIEAYIOMINE CTPOKH OJHOTO M3 CaMbIX PaHHHX
MaMSITHUKOB aHTJIMHCKOM CIIOBECHOCTH — 3MNYECKol 1modMbl «beoBynbd»
(marmucana mexnay VII u X BB.):

«mearcad morhopu; no du ymb mines ne pearft
lices feorme leng sorgian» —

«[Temo] Moe pacTep3aeT cebe Ha MsICO
a MHE yXe nuwy He HyXHO0 Oynet» (nep. B. I'. Tuxomuposa).

162



I A. Benueopckuii

Bcé B ToM ke 3HaueHHHM cioBo «farmy» (HammcaHue BapbUpYETCS:
feorme, ferme, farme, form) nosiBisiCTCSI B FOPUAMUYESCKUX U JICIIOBBIX JIOKY-
MeHTax 31oxu (B ToM unciie B «Kuure Cyanoro nas» («Doomsday Booky),
TIEPBOM aHTTIMIICKOW TTO3eMENFHON TTEPETTUCH) — U UCTIONB3YeTCs B TI0100-
HOM KItode BIUTOTH 0 X VI cronerus. [locnennee ero 3ahuKCHpOBAHHOE
ynoTpeOieHHe B 3TOM CMBICIIE OOHApYKHMBAETCSl B «AMOKPU(UUECKOID»
nmoame «Con Yocepa» («Chaucer’s Dreamey); moapoOHee o HE#l cM., Ha-
npumep: [Forni 2001].

Haxonern, B XVI B. nosiBisieTcs aeuHUINS, ONMM3Kas K COBPEMEHHO-
My MOHUMaHUIO cioBa «farmy»: «Kio4ok 3emiiin, HaHUMaeMbIi B apeHIy
C [eNbI0 KyJBTUBAIIUHN WM BBIPAIIMBAHUS CKOTA, ITHIIBI, efc.». BriepBoie
ormeueHHoe B 1523 1. («Kuura o 3emnenenumy DuHTOoHH DuixepOepra),
9TO 3HaYCHUE (PUTYPHUPYET B PSJIC «IOMOBBIX KHUT», TOKYMEHTOB U I0pU-
JMUYECKUX TPAaKTaTOB, B TOM YHCIIE TIEpPEeBOIHBIX, a B 1611 T. mosBisieTcs
B bubnuu xopons Skosa:

«But they ... went their wayes, one to his farme, another to his merchan-
dize» — B cuHOA. Iep.: «Ho oHU, MpeHedpern To, MONLTH, KTO Ha no/e CBOE,
a KTO Ha TOPTOBIIO CBOMO...» (M. 22:5)

B xynoxkectBeHHOH nuteparype, coriacHo OkchopAcKkoMy CIIOBapro,
OHO BrepBbIe BcTpedaercs y hxona Munrona (1608—1674), B snnueckoit
nosme «Ilorepsiaublii Pait» («Paradise Lost», 1667). Cp. snmuzon n3 Kuu-
M JEBATOM, rne 4yBcTBa McKycuTelns, BOCXHUIIEHHOIO KpacoToil EBBbI,
CPaBHUBAIOTCSl C OLIYHICHUSIMH YEJIOBEKA, KOTOPbIH «BBIXOJUT JICTHUM
YTpOM, YTOOBI BIOXHYTH [CBeui Bo3ayx| / Cpenn IpUTOXKUX JIePEBEHb
u ¢epm» — «Forth issuing on a summer’s morn, to breathe / Among the
pleasant villages and farms». JltoGombITHO, uTOo A. A. IlITeliHOEpT IEpEBO-
IIUT B TAaHHOM Cirydae «farmy xak «ycamb0ay:

«Tax HEKTO, B JIFOTHOM TOPOJIE OOIBIIOM
Tomsiiumiics, rie BO3AyX OCKBEPHEH
JlomMamu CKyYCHHBIMH U KJIOAK 3JI0BOHBEM,
JICTHUM YTPOM TIOZBIIIAT

Cpenu ycaneb 1 BeCenbIX cel

Brrxogut...»

B 3Hauenumn «depmepckuii 1omM» ClI0BO «farmy» HauyMHAET ymoTpe-
onsiThest Uik B kKoHie X VI cronetus. Okchopackuit cioBaps GUKCHpYyeET
ero nepBoe ynomuHaHue y J. CrieHcepa B moame «Koponesa deit» («The
Faerie Queeney, 1596):
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«As when two greedy Wolves doe breake by force
Into a heard, farre from the husband farm» —

«ITogo6HO TOMY, KaK /[Ba XHIIHBIX BOJIKA HAOPACKIBAIOTCS C IPOCTHIO
Ha crano, [macymeecs| Bnamu ot ¢hepmor xo3ssunay (Bk IV, canto 1V, stanza 35).

Kpome Toro, HecKOJIbKUMH TOJJaMU paHee OHO BcTpevaercs: y Pudapna
Xaxgrouta (1555-1616) — nyTemiecTBeHHUKA, KapTorpada, mepBoro mo-
Clla aHTIIMHCKOTO /BOpa B OCMaHCKON MMITEPHH, — B €T0 TIIABHOM TPY/IEe
«OCHOBHBIC TIJIaBaHUS, IMyTEUISCTBUS, TOC3IKA U OTKPBITUS aHTIIMHCKOM
Harum». XaKIIOUT MUIIET 0 HOPBEKCKHUX JOMax, CpaBHUBAs HX C «dep-
MaMH WU CeTbCKUMU OOMUKAMU, PA3IIC]IEHHBIMA Ha KOMHATBI BHYTPI»
(«farmes of graunges which conteine chambers in them» [Hakluit 1885,
t. 1, ¢. 295]); aT0, KCTaTH, MEPBEII 3aOUKCHPOBAHHBINA CITydail COMMKCHIS
JIBYX JTAHHBIX MMOHITHI B UCTOPUU aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.

B XIX B. y cioBa «farmy mosiBisieTcsi CHHOHUM-OKBUBAJICHT — farm-
stead, co 3Hauennem: «a farm with the buildings upon it» — «pepmepckast
3eMJIsl C TMOCTpoiKamm». BriepBrle OH 3aMKCUpOBaH B KpYITHEHIIEM
(1 ocTaBIIeMCsl HE3aBEPIIICHHBIM) TPY/e MIOTIaHJCKOTO UCTOPHKA, FOpH-
cra u antukBapa Jlxopmka Yanmepca (1742-1825) «Kanenonusi, uinu
Hcropnueckwuii u Tomorpadudaeckuit ouepk CeBepHoil bpuTanuu, B 0CHOB-
HOM jpeBHei» («Caledonia, or, a Historical and Topographical Account of
North Britain, from the Most Ancient», Hadar B 1807 1.): «A farmstead,
named Camus-ton» — «®epmepckoe xo3s1icTBO, nMeHyemoe Kamyc-Tomn»
(T. I, u. 3, 1. 7). BriocnecTBUM 3TO CIIOBO HEOJHOKPATHO BCTPEYASTCS
Kak B JIEJIOBOM, TaK U B XyJ0’)KECTBEHHOM JIUTEPATypE.

Wrak, npoaHanu3upoBaB dTHMOJIOTHIO M JHAXPOHUYECKOE Pa3BUTHE
AHTIIMACKUX TIOHATHH «grange» u «farmy, mompoOyeM MpoCIIeANTh CXOJI-
CTBa W PA3JINUUsl MEKTY HUMH.

O0a >TH MoHATUS 0003HAYAIOT YACTHOE BJIAJICHUE HA JIOHE MPUPOJIBL,
BIQJIA OT Topoja (a HepemKo — U OT JIFOACKHUX celleHui BooOte). Onu oT-
CTOSIT JAJIEKO OT MPOE3KHX JOPOT, TPacC U KEIC3HOAOPOKHBIX TMOJIOTEH,
YTO OTAAJSIET UX OT MOHATHS out-of-town house M OT JIOKyca , U3BECTHOTO
kak Suburbia (3TOT y3yasbHblii TepMUH BBeZIcH D. M. DopcrepoM B poMaHe
«loBapa3 Ouny («Howard’s Endy», 1910)). 1 «farm», u «grange» vacto siB-
JISIFOTCS! 3KUTOYHBIME, HO HE JBOPSHCKUMH BIIJICHUSIMH, YTO TIPOTHBOIIO-
CTaBIISIET MX TaKUM JIe(DUHUIIMAM, KaK «estatey, «manor», «mansiony u Jip.

B ciydae «grange» 060c00I€HHOCTb, YIAJICHHOCTh OT JTIOJICKUX TTOCe-
JIEHUH, TOKaITyH, OoJiee akIeHTUpoBaHa. Ecii «farmsy MoryT «cOMBATHCS
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B TPYIIBI, COCEJACTBOBATH OPYr C JAPYTOM, PacroyiaraTrbCcs HENaneko OT
NPOEPKUX U MEINX AO0POT, TO «granges» — BCErna yeAWHEHHbIE, Hepel-
KO — 3arepsHHble B Iywu. Cp. 3ameyanne bpabaHImo 13 meKCIMPOBCKOR
nbechl «Otemnoy» («Othelloy, 1604):

«Why tell’st thou me of robbing? this is Venice;
My house is not a grange» —

«[logemy TbI roBOpHIIE MHE O rpadexe? 3aech ke Benerusi.
Moii oM — He grange'».

Coxpansercs ato Boctpustae U B XIX B. K nmpumepy, B acce «Poman-
ThKa penbcoBy («Romance of the Rail», 1892) motnanackuii mucarens
Kenner I'pam (1859—1936) onmchiBaeT myTh CKa304HOTO MPHUHIIA, CKavy-
1Iero 0e3IIOIHBIMHI 3EMIISIMU Yepe3 MMPOCTOPBI OTPOMHON CTPaHBI, «OCTaB-
JIs1s1 TIO3a/11 Y TIOJIS, M MblI3bl (granges), Ha KOTOPBIX HUKOTaa He ObiBai. Ha
YEIMHEHHOCTh «grange», OTJAJICHHOCTh €€ OT JIFOACKUX CEeNICHUH YKa3bl-
BaIOT U yueHble-huionorn Bukropuanckoit snmoxu. K npumepy, koMmMeH-
tatop Munrona A. V. Beputu B aHHOTHUpOBaHHOM M3aaHuu 1891 . naer
ATOMY CIJIOBY Takoe omnpezeneHue: « ... applied to lonely, isolated houses ...
common in the eastern counties of England» — «...oTHOocuTCS K OIMHOKO
CTOSTIIAM, 000COOJIEHHBIM JOMaM ... 0COOEHHO B BOCTOYHBEIX Tpad)cTBax
Anrmuny [Verity 1891, c. 102].

C npyroii ctoponsl, «farmy» (1 ocodenno «farmstead», cp. onpenerne-
Hue u3 OKCOpPICKOro caoBapsi) u3-3a OJU30CTH YEIOBEKA K )KHUBOTHOMY,
BO3JIEJIaHHON TpUpOJie, TIEPBO3JAHHOMY Cally acCOLMUPYETCS C TEeMOH
nacTopaibHOTO — Kak, Harpumep, B acce K. I'pama «PomanTHKa mopormy»
(«The Romance of the Road», 1892):

«...[TTpoceouHBIe TOPOTH]| MOIOT nAcmopanbHble IECHN, HACBUCTHIBAS UX
MO/ JKapKUM COJIHIIEM, MEK MBUIBHBIX M3rOpojeH, MoBepX KOTOPBIX INISAAT
Ha Bac JIOBOJIbHBIE KM3HBIO KOPOBBI; MUMO XyTOpoB [farmsteads], rie 3Bepn
1 9YeJIOBEK, JKUBSI B MICKPEHHEH Apyk0e, MO3HAIOT APYT OT Jpyra MpUSTHBIC
JKU3HEHHBIEC YPOKH...»

Berpewatorcss 1 Ipyrue NpUHLUUIBI TPOTHUBOINOCTaBieHus. B cru-
XOTBOpPEHHH IIOTIaHAcKoro modta J[xona JleiiBuncona (1857-1909)
«Cesepnblii npuropom» («A Northern Suburbx», 1897), mocssmeHHOM

'TlonpoOHee o mepeBoax JaHHON PEIUIMKH Ha PYCCKHHU S3BIK MBI OyIeM To-
BOPHTH JlaJIee.
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UHAYCTpHUaJIrU3aluu CTpPpaHbl U rubenu  KUBOMMCHBIX HpeI[MeCTI/Iﬁ,
«grange» BKIIIOYACTCA B CUHOHUMMYECKUI paa c «farmy — kak CTpOCHU,
YHUYTOKACMBIC «KeJIe3HOU MOCTYIbIO» HUBUIIN3AlUU:

«The busy farm, the quiet grange,

The wayside inn, the village green» —
«CyetnuBasi ghepma, TUXas Mbl3d,
[IpuaopoXXHBIH KabavoK, 3eeHast ICPEBCHBKAY.

[Ipu 5TOM OHU POTHUBOIIOCTABJICHBI IPYT APYyTy: «farmy» accouuupy-
eTcs ¢ CyeTo U paboToii, a «grange» — ¢ OKoeM U THIINHOH. OgHaKo mpo-
THUBOIIOCTABJICHUE 3TO, CKOpee, MHANBHUAyalIbHOE; K mpuMepy, y K. I'pama
B ero ckazouHoi moBectu «Betep B uBax» («The Wind in the Willows,
1908) nmenno «farmy» accoruupyercs ¢ THIIUHOHM, Oyay4H MPOTHBOIO-
craBiieHa OypHOMY cHHeMY (2 MeTapOpPHUYECKH — KUTEHCKOMY ) MOPIO:

«...oH (Kpbic-Mopexon, mepcoHax moBecTr. — /. B.) B KOHIIE KOHIIOB CO-
nres Ha Geper, I3MOTaHHBIN IITOPMAaMH U HETIOTO/0H, ... U, 3aTOPEBILHCH, OT-
npaBmwiIcs B IIyOb CTPaHBI, CTPACTHO jKellasg MOMpoOOBaTh MHYIO JKU3Hb Ha
cnokotinol ¢gepme (quiet farmstead), kKak MOKHO JaNbIe OT W3HYPSIOMIETO
IUIECKa KaKOTO YTOIHO MOPSD».

Eme ogHOM MHAUBUIYabHON OCOOCHHOCTHIO TIOHSITHS «grangey siB-
JIICTCSL €r0 TPOYHAsl CBSI3b C ICTETHUCCKOW Kareropueil «picturesquey.
B navane XIX B., korja 3Ta KaTeropus BXOAUT B MOJY, ITyTEBOAUTENH IO
YKHBOTIMCHBIM MECTaM (4acTo MevYaTaBIInecs: B OTH IO/Ibl) HAYMHAIOT U30-
OUI0BaTh OMHMCAHWEM BCEBO3MOXKHBIX «grangesy. K mpumepy, xxon ®u-
nuric B cBoeM «llyTeBomuTene mo >KHBOMUCHBIM o3epaM AHTIIn» (1846)
JlaeT MOHATHUIO «grange» clienyromiee onpeaencnue: «A large farm house
and its dependent buildings» — «Bonb1oii pepmepckuii 10M ¢ mocTponka-
M. [lanee @ummric numet, uro B O3epHOM Kpae )KUBOMHCHBIC «Zranges)
«MOYKHO YBHJICT TIOYTH B KQXKJIOW JIONUHE», U OTMEUACT, YTO «B HAIIIH JTHH
(1. e. B 1840-¢ rT. — I B.) OHO TIOYTH HABEPHSIKA BHI30BET B IAMSTH YUTa-
Tens “ropecTHyio MapuanHy U3 ycaab0bl, OKpYKEHHOH PBOM™» — CTPOKH
«3aMeyareIbHOr0 HeOOJIBIIIOr0 CTUXOTBOPeHHs» («exquisite little poemy)
Anbdpena Tennuncona [Philips 1846, c. xxi]. B kauecTBe Hanbomnee xapak-
TepHBIX puMepoB PunIc Ha3bIBaeT «granges» O3epHOro Kpas — ycaab-
Oy 613 boppoyneiina nnm ycans0y Xoykexen-1 peiHmk.

TeHneHIns COOTHOCUTh «grange» ¢ KaTeropueil «picturesque» co-
XpaHsgercsa ¥ B Hamu JHU. Tak, B 2016 . KUTaHCKUN XYyIOKHUK-aHTIIHCT
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[unp-Uup (Peng Ying) BbICTaBUI Ha HMHTEPHET-ayKUHMOHE KapTUHY
«A Picturesque Grange» (xoict, Maciio; 60x50 cm), H300paXKaroIIyo jie-
PEBEHCKHUI JIOM C MPUCTPOMKOMN, capaeM M >KMBOMMCHOM M3ropo/bl0 Ha
Oepery HeOOJBIIOTO 03€pa, 3aTePSIHHBIN cpean OeCKOHeuHBIX nojei. XKu-
BOIHMCHBIE KEpaMUYECKUE JOMUKH, IMEHYEMBIE «grangey» U MpojiaBaeMble
no, cioranoM «Open the door to Victorian England» («Otkpoii nBeps
B Bukropuanckyro AHIIHIO»), ¥ TIO CE€H IeHb YKpaIlaoT KAMUHHBIC T0JI-
KM aHTJIMYaH.

Pycckue 3KBMBaneHTbl NOHATHIA «grange» U «farm»

Mp1 yxe orMeuanu Belie ctuxorBopeHue A. Tennucona «MapuaHHay
U onMcaHHyto B HeM «lonely moated grange». B pycckoM si3bike OHO UMeeT
Ooraryro mepeBopdeckyro Tpamuuuio. IlepBoe ero nepenoxxeHue, BBIIOJI-
HeaHoe modateccorr O. H. Urommuoit (1859-1909), mosBmiocs B 1889 1.,
a CTPOKH, B KOTOPBIX (PUI'YpUPYET HHTEPECYIOIIEe HAC CIIOBO, 3BYYalN TAK:

«Kpyrom — oOpyImInIMch CTPOEHbS,

Capaii — co cTOMaHHBIM 3aMKOM.

JlaBHO KapTHHY pa3pylICHbs

Coboiit siBnsier cmapwiti dom» [Uromuna 1900, c. 114].

AHamornuHeIM 00pa3oM mepemaeT cioBo «grange» M. K. Cramtoxo-
BHY B CBOEM IEpEBO/IE, TAK)KE OCYIIECTBICHHOM B KoHIe XIX B. (He omy-
OnuKoBaH, HbIHE XpaHuTcs B ongax Otaena pykonucerd PHB B Cankr-
[letepOypre):

«HaBec u310MaHHBIN BUCHT,

3acoB KaJIMTKH HE OpsiLiaerT,

Comnoma KpOBITIO TIOKPBIBACT,

W onpmHOKO dom cTomt» [mmT. mo: XKarkuH, Pa6osa 2018, c. 162].

Kak BHOuM, JOpEBOTIONHOHHBIE aBTOPHI OCTOPOKHO OOpaIaroTcs
C 9TUM HEOOBIUHBIM JUI HUX TEPMHUHOM, IepeaaBas ero ooueynorpeou-
TEJIHBIM CIIOBOM «JIoM» (YIoMHUHA — ¢ JOOAaBICHNEM BIIUTETA «CTAPBIY,
KOTOporo B opuruHane Her). CoBceM MHa4Ye OOCTOWT JENI0 B COBPEMEH-
HBIX, TTOCTCOBETCKHX, MEPEBO/IaX 3TOro cTuxoTBopeHus. Cp., K mpume-
py, dparmentsl u3 nepeBogoB M. M. Bunorpanosoit (2011): «Ilycteix
OKOH TOCKIIUBEIN psan — / Ha moize, okpyxkeHHON pBoM», 1 A. U. I'acteBa
(2017) «lIlewamen, muk u cTpaHeH BHUI / YcaodvOwi, OKPYKEHHON PBOMY.
B menee mpodeccrmoHanbHBIX, HO TO-CBOEMY HHTEPECHBIX TEPEBOAAX
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3. Conoskosoii (2009) u K. Yennunu (2018) «grange» cTaHOBUTCS COOT-
BeTCTBEHHO «(hepmoit» («Ha ¢epue, obHeceHHON pBOM») U «ycaabO0i»
(«B ycaowvbe, 0OHECEHHOH PBOM, YTPIOMOY).

Kak BuamM, BO BceX 4YeThIpE CIydasX CIIOBO «grange» IepeBOIUTCS
MPaBUILHO, B COOTBETCTBUU C ompeneneHusMu OKCcOpIcKoro cioBa-
P, OTHAKO K KIIACCHYICCKUM «ycamapbe» M «pepMe» (He BIOTHE TOTHBIN
B JIAaHHOM KOHTEKCTE TIEPEBOJT) T00ABIAETCS HEOOBITHOE TIOHATHE «MBI3a».
W3HavanbHO OHO MMeeT npubantuiickue kopuu. M. dacmep, Hanpumep,
CONMKAET €ro ¢ 9cm. MOis — KAMEHHE» U PSJIOM POJCTBEHHBIX CJIOB [CM.:
dacmep 2004, 1. 3, ¢. 23]. B Dctsauauu HaunHas ¢ X1V B. TepMuH «mois»
(B pyc. epeBoJie — «MbI3a») BBICTyIAJl KaK POJOBOE IMOHITHE MO0 OTHOIIIS-
HUIO K PsITy BUJIOBBIX. B 4MCIIO MOCIETHIX BXOIUIIN:

*  JBOpsIHCKas (WM phIapckas) Mbiza (acm. Riiiitlimais);

*  wmbI3a PeimapcTBa (scm. riilitelkonnamadis);

* macropat (3cm. kirikumois — OyKB.: «IIEpKOBHAsI MBI3ay);

*  TOAMBIZOK (3cm. poolmdis — OYKB.: «IOTYMBI3a»);

* W, HakoHer, XyTop (oH ke (ompBapk, scm. karjamdis — OyKB.:

«CKOTHAs (CKOTOBOTUECKAS) MBI3ay ).

Heckonbko 000CO0IEHHO B 9TOM psifly CTOSIT TOPOJCKas Mbi3a (9cm.
linnamdis), WK MbI3a, PacIIONIOKEHHAs B CTEHAX ropoja (Cp.: TopoacKas
ycanb0a), ¥ Ka3zeHHas Mbiza (scm. riigimdis). [logpoOHee 00 3TOM CM.:
[Kopo6og 2019].

Wepapxust SCTASHIACKUX «MBbI3» BBICTPAUBACTCS 110 UX BBICOTE, «ITaXK-
HOCTH»; B OTHOIIICHUU pa3Mepa MbI3a MOXKET BApPbUPOBATHCS OT IPAH O3~
HOTO MHOTOIIMIJIFHOTO 3aMKa — JIO KPYITHOTO KPECThSHCKOTO HaJela co
CKOTHBIM JTBOPOM H CITy>KOaMHU; HO U MOCJIEHEE TIPU ITOM OYIeT SBIATh-
Csl XO3HCKNUM BIIaJICHUEM, Ky/la HAHUMAIOTCSI pa0OTHUKHU-0ATpakd, U TeM
CaMBIM OTJIMYATHCS, TOMYCTHM, OT KPECThIHCKOM m30bI miu nadu. K an-
[JIMACKOMY TIOHSTHIO «Zrange» M3 MEePEUNCIICHHBIX TIOHATHI OJNIMKE BCEro
CTOSIT CJIOBa «IIACTOPATY M «IIOMBI30K», TOTJIa Kak clioBo «karjamdis» or-
4acTH COMMKAETCS C aHIIMICKUM TEPMUHOM «farmy.

B pycckom s3bIKE CIOBO «MbI3a» OBUIO O(QHIMAIBLHO 3apUKCHPOBa-
Ho B koHie XVIII B. «CnoBaps Akanemuu Poccuiickoit» gaeT eMy Takoe
omnpeneneHue: «BeICTpoeHHas 1aua; 3aropofHON JI0M C cajamMH, MallHEero
Y CKOTCKHM JIBOPOM, OJIM3 Topoja Jexamuii». [Ipu 3ToM cioBo «depmar
CJIOBapb He (PUKCHPYET; BIEpPBbIE OHO (HACKOJIBKO HaM YJIAJIOCh MpOCIe-
IITH ) TIOsIBIIsIeTCs B ciioBape A. [I. Muxenbcona (1865), co 3HaueHHEM «OT
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nam. firma — “kpenkasi”, IOTOMY 4TO CHa4aj1a OHa yKPEIUIIach CTCHAMMNY
Y DKBUBAJICHTOM-CHHOHUMOM — «MbI3a». BriocieacTBum 3To coBo GuKcHU-
PYIOT U IpyTHE CIOBAapH HHOCTpaHHBIX ciaoB — . [laBnenkosa (1907), M.
[omoga (1907), A. H. Yynunosa (1910), a takxke cioaps B. 1. Jlans (xo-
TOPBIN PUAAET €My OKPacKy «CH0.» — «CHOMPCKOe»), U Bce OHU Oe3 Hc-
KITIOUEHUS TPUBOAST TOT )K€ CHHOHMM, 4TO 1 MuxenbcoH. [Ipu aTom uib
Hans, [TonoB 1 YyanHOB OTMEYAIOT CBA3b «(EPMBD) C MOHATHEM «XyTOPY.
Keratu, cnoBapHas cTaThsi «MbI3a» BCTPEUAETCs, B CBOKO OYEPE/lb, JUIIIb
B cioBape Jlans: « OTnenabHbIN 3aropoiHbIHN 10M ¢ X039HCTBOM» (C «T1eTep-
OyprcKkuMy SKBHBAJICHTOM «J1a4ay; Cp. ONPEeIICHUE U3 CIIOBAPs XaKIIou-
Ta), — a Muxenbcos, [1aBnenkos, [lormos 1 UynuHOB 1 BOBCE OOXOST €ro
CTOPOHOMH, (PUKCHUPYSI TUIIb KAK CHHOHUMUYHOE CIIOBY «XyTOD».
VYcroiiunBasi TEHJEHIMS IeperaBaTh aHMIMICKOE «grange» CIOBOM
«MBI3a» HaMEUaeTCs elle B COBETCKHE TOJbl, U MOPOIl B ATON CBSI3U BO3-
HUKAIOT napajiokcsl. Tak, B pomane Ommin Jxeiin bponte (1818—1848)
«I'po3oBoii mepeBam» («Wuthering Heights», 1847) durypupyer ume-
uHue Thrushcross Grange — gaMunbHbIii 0COOHSIK ceMeiicTBa JINHTOHOB,
OoraTblii M BeIMYECTBEHHBIM, MO0 pa3MepaM HEe YCTyHarouui 3aMky. B
nepesose H. Bonenuz, ognaxo, o npespamaercs B «Mpi3y CKBOPILIOBY.
[Tapanoxc BO3HMKaeT M3-3a TOTO , YTO B MMEHOBAHMHU aHIIMHCKHUX yca-
ne0 yacTh Ha3BaHMS HEPEAKO COCTABISIOT «Ae(UHUTHBHBIC)» CIIOBA, Ta-
kue kak House (OykB. — «1om»), Castle («3amok»), Abbey («abbarcToy),
Hall(s) («3an(e1)»), «End» («tynmux») u ap. Ha3Banust 3TH BO3HUKAIOT U
(bOpMHUPYIOTCS HCTOPUYECKH, YACTO COXPAHSSACH HA MPOTSHKEHUH MHOTHUX
BekoB. Kak coobmaer mo stomy nosoxy . Ilyn, «Bmnagenus, momoOHbIe
Tpamkpocc-I'peitnxk, umenuto JluttonoB u3 “I'pozoBoro nepesana’, Wiu
Tunton-I'peiink, ycanpbe muctepa bpyka uz “Mwupmnmapya”, Obun
TaK Ha3BaHbI IIOTOMY, YTO M3HAYaJIbHO HAa X MECTaX CTOSUTH aMOaphl WiIn
3epHOXpaHWINIIA, TO/BIacTHhIE KpynmHbIM MoHacThipsaMm. K 1800 r. (He-
tounocts k. Ilyna; o matupoBke cMm. paHee B JaHHOU ctarbe. — [. B.)
9TOT TEPMHUH 3aKpenuyIcs 3a yAaJeHHBIMH OT rOpoJoB MMeHusMH (farm-
steads), — omumcanue, moxmxomsiiee Kak K Tpamkpocc-IpeitHmk, Tak
n Kk Myyp-Xayc (Moor House), 3ToMy “yequHEHHOMY J1IOMYy’’, KOTOPBII
npenonooueiii Jxon Puepc 3oBet “crapeiM xyTtopom™ (“that crumbling
grange”) u B KoTopoM J)xeliH Diip HaTaIKuBaeTcsl Ha CBOMX Ky3uH» [Pool
2012, c. 195]. Bmpoyem, MHOTUM MEpEBOAYMKAM MApaTOKCOB yaaBa-
nock n3berarb. CpaBHUM CHTYAIMIO, BOSHUKAIOIIYIO B TMIEPEBOJIC POMaHa
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anrmiickoi nmucarensHULbl Jxopmk Dmmot (1819-1880) «Muammapu»
(«Middlemarchy», 1870-1872; netictBue pomana mpoucxomuT B 1830-e
rT.), rae gurypupyer ycaap0a muctepa bpyka — Tipton Grange (x. Dmnm-
OT IPSIMO Ha3bIBAET €T0 MOMECThEM «estatey, uro H. Bonsnue nepesoaut
Kak «momecTbe»). IlepeBomqunubl U. I'ypoBa u E. KopotkoBa nepenaror
Ha3BaHUE NOCPEACTBOM TpaHciuTepauuu: TuntoH-Ipelnmk. Tak xe, uto
JIFOOOIBITHO, TIOCTYTIAET ¥ TIEPBBIA, aHOHUMHBIN, TiepeBoqInK XIX B.: B
ero TepeNokeHnH, MmyoiIuKoBaBIIeMcs B xypHaie «Jlemo» B 1871-1873
IT. KaK «pomaH Jlxxopmka DmroTa [sic! ]» nox HazBaHueM «B Tuxom omy-
Te — Oyps (Ouepku aHIMHCKOHN TPOBUHLIMAIBLHON JKU3HU )», HA3BAHUE T10-
MecTbs nepefaHo kak TuntoH-I'panmk: «EnBa mpomen rog ¢ TOl Mopsl,
Kak OHM mocenmnuch B TunToH-IpaHmKke, y CBOEro AsIW, CTapHKa JET
TIO]] IIECTBJIECST, YeIOBEKa YKUBUMBOTO, HO C BECbMa HEOIpeIeIeHHbIMU
yoexnenusMm» [Dmmuor 1871, c. 47].

TenaeHuMsT NepeBOAUTH «grange» CJIOBOM «MbI3a» COXpaHAeTCs
1 B TIOCTCOBETCKOM MPOCTpPaHCTBe. PaHee MBI UTHPOBAIIN HIEKCITMPOB-
CKyr0o KoMennio «Mepa 3a Mepy» B iepeBoge M. A. 3enkeBuya (1949), rne
CIIOBO «grange» OBLIO TIepeBeeHO Kak «ycaap0a». CpaBHUM 3TH e CTPO-
ku B 6osiee coBpemernoM niepeBoie O. [1. Copoxku (1990): « otmpasitock
B IpeaMecThe cBATOro JIyku; Tam, Ha Mbize, OKPYKESHHOW PBOM, OOUTa-
eT ropectHas Mapuanna». Cp. Taxke IPHUBOJIUBIINECS paHee CTPOKU M3
cruxorBopenus «CeBepHblii nmpuropoa» B nep. A. B. CepebpeHHukoBa
(BbIpaxkaeM DIIyOOKYIO OJIarogapHOCTb aBTOPY 3a MPaBO MPOLUTHPOBATH
HEOITyOJIMKOBAHHBIN ITEPEBOJI):

«Ho 31€ch 1aBHO MPUBBIYHBIA MUP
[monarot mepeMeH KITBIKH:

I'pbI3yT npoCesok u TpaxkTup,
AMOapbl, Mbi3bl, pydSHKI.

Berpeuatoresi, Bpouem, M Jpyrue BO3MOXKHBIC MEPEBOABI TOHSITHS
«grange». Taxk, B pomane laprortel bponte «xelin Diipy» («Jane Eyrey,
1874; nmep. B. O. Cranesuu — 1955) mucrep Pusepc npusHaéres, 4To B Ha-
CIJIC/ICTBO €My OCTaHETCs JIMIIb «CTapblil xymop (crumbling grange), psia
HCKaJICYCHHBIX eJied MOo3au HEro, a mepe] HUM — KIOYOK OOJOTHCTON
3eMJIM C KyCTaMH OCTPOJIHCTay. B To e BpeMs uyTh Janee B TEKCTE, IpH-
MEHHTEJBHO K TOMY K€ BIaJICHHIO CKa3aHO:

«Cryctst Hemenmo Muctep PuBepc n XaHHa 1epeOpaitnch B JIOM CBSIICH-
HUKa, U cTapas ycadvoa (the old grange) onycrenay.
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CpaBHI/IM TAKKXC YIIOMHUHABIIMECA HaMH paHEC CJIOBa Bpa6aHuH0 us3
nmbechbl «OTEI10» B HECKOIBKHX nepeBojiax COBETCKOM DITOXU:

«Ts1 ToBOpHUTIIE — Tpabex? Benerust 3mecs,
Moti oM — He xymop» (nep. A. Paonosoi, 1935).

«Ipunyman Toxxe — kpaxa! 3nech — Benenus;
Mott nom — He xymopy (nep. M. JI. Jlosunckozo, 1950).

«Yto THI MHE TOBOPHIIE O Bopax? MrbI B Benerym.
Moit nom He xymop» (nep. M. M. Mopososa, 1954).

Kax BuauM, B pycckoM sI3bIKe KOHHOTAIMs «OTHAJIEHHOCTH OT JIFOA-
CKHUX ITOCEJICHUI» CBSA3BIBACTCSI HE C MBI30H, a, CKopee, ¢ XyTopoM. B 1o-
PEBOIOLIMOHHBIX NIEPEBO/IaX BCTPEUACTCS TAKXKE BAPUAHT «(pepMar:

«3a4eM ThI MHE TOJIKYEIIIb
O rpabexe? Bens ropon 31ech, a 1oM MO —
He ¢pepma otnaneunasy» (nep. I1. Betinbepea, 1888).

B mepeomax b. JI. Ilactepraka (1940) u O. II. Copoxku (1990-¢)
«grangey» TMepellaHO KaK «IepPEBHS» (BCIIOMHHM KOHTEKCTYallbHOE COOT-
HeceHne «grange» u «village» B ctatbe OKCcOpACKOTO CIoBaps); cp. Co-
OTBETCTBEHHO:

«J171s1 uero ThI OJHSLT ITyM?
Benr mb1 B Benerum, a He B depesHe:
Ectb cTopoxay.

«Yto ThI Operb o rpabdexe? XKusem
B Benernuu, a He B IIyX0ii Oepesrey.

Cp. taxxke B epeBozie b. H. Jleiituna (1968):

«I'pabex B Benennu! [Tyctere 6penan!
Moii dom He Ha omuube».

Baxno oTMeTHTh, YTO B pycCcKOM si3bike XIX B. CyLIECTBUTEIBHOE
«XyTOp» 0003Ha4YaJI0 HE TOIBKO IXKHOE MOCETICHUE, IEPEBEHBKY, HO U He-
OompITyro moMemuybio ycanas0y. B. 1. [lans B cBoeM ciioBape maeT Clio-
By «XyTop» cienyromiee onpenenenue: «llycromnas ycaas0a, oTBomHas
ycaneOKa, OTAENbHBINA oM, 1304, C yX0KaMM, CO CKOTOM U CEJIbCKUM XO-
3s1ICTBOM», — M IPUBOJIUT TIPUMEP CIOBOYIIOTPEOIEHNA: «Y HETO XyTOPOK
C 3eMJIUIIEN U CKOTHBIM JBOPOM». VIMEHHO B 3TOM CMBICIIE «XYTOp» YIO-
MUHaeTcs, Hanpumep, B moame A. C. [Tymkuna «Ilonrasay (1829): «Kpy-
roM [TontaBbl XyTOpa OKpYKEHBI €70 CalaMny.
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B nmepeBonax pycckux NMpoU3BEICHUN HA aHTITUHCKHUH SI3BIK «XyTOPY,
HampoTHB, YCTOWMYMBO accoruupyercs co cioBoM «farmy». OcoOeHHO
M0Ka3aTeJIbHO 3TO Ha MpHUMepe MEepeBoja JABYX PAaHHUX IUKIIOB MPOU3-
Benenuit H. B. [oromnst — cOopruka «Beuepa Ha xyTope 6mu3 J{ukaHbKI»
(1831-1832) u mukna moBecteil «Mupropon» (1834), B kxoTopoM 0OHO
BCTpEYaeTCs B ABYX 3HaYCHUsX: (/) MOMECTHBIN AOM, HeOOJIbLIAs ycaab-
0a; (2) KpeCThIHCKHI TTOCEIIOK.

B mepBoM u3 Ha3BaHHBIX NpOM3BeACHUH, 1MKIe «Bedepa...», cl10BO
«XyTOp» (pUTYypHpyeT MpenMyIeCTBEHHO B 3HAUYCHUH «IOKHAS JIEPEBEHb-
Kay», M3-3a2 Yero NMpH MepeBOjie Ha aHTIMHCKUHA S3bIK BO3HUKAIOT JII000-
MIBITHBIE TTApaZioKChl. B myOnukanusax, otHocsamuxces Kk 1850-M rr. [0 HUX
cm.: Toroms 2001, c. 676], a Takxke, HanpUMep, B HbIO-HOPKCKOM H3/1aHUU
cOopHHKa, BhIMyImIeHHOM B 1926 1. u3narensctBoM «Chatto & Windus»
(B cocraBe 6-TOMHOTO COOpaHUS COYMHCHHI), TIPH TEPEBOIC 3arIaBHS
HCTONIB30BaHO cnoBo «farmy»: «Evenings on a Farm Near Dikanka» [cm.:
Gogol 1922-1927, 1. 4], ipu TOM, 9TO 3TO aHIJIMICKOE CYIIECTBUTEIHHOE
HE UMeeT 3HaYeHUs «KPECThIHCKUI MOCENOK, CeJI0 UM CTaHUIla, He3aBH-
CUMO OT YHCJIa BOPOBY», B KAKOM OHO Mcnoib3oano y H. B. I'oroms. B 60-
Jiee COBPEMEHHBIX HAay4YHBIX M3aHMUAX OIIMOKY CTaparoTcsl UCTIPABIATH;
Tak, B okc(hopackoMm uzganuu 1999 r. ciioBo «XyTop» B 3arIaBUU MOBECTH
TIepeIano aHTITMHCKAM CI0BOM «village» — «aepeBrs» [cM.: Gogol 1994].
Kpome toro, B Hauane XX B. MOSBWIICS €Ille OAWH BAPHAHT, B KOTOPOM
MIEPEeBOTYMK MTOCTapascs 00OUTH ATO MapajokcanbHoe codeTanue: «Tales
from a Farm-House near Dikanko» («McTopuu u3 pepmepckoro goma 0113
JukanbKo [sic!]»), — OIHAKO B UTOTE Ha3BaHHE OKA3aJI0Ch TIOCTPOCHO TaK,
Oy/TO € ATOH PepMbI MPOUCXOTUIT CaM PACCKA3UUK IIMKJIA IOBECTEH, «I1a-
cuuHuK Pynprii [lansko» [em.: Hapgood 1916, c. 29].

B 06oux cBOMX 3HAYCHHSIX («ICPEBHS», «yCcamabba») CIOBO «XyTOp»
BcTpeuaercs B noBectn «Tapac Byan0a» (1835) u3 uukma «Mupropomy.
YT0 XapaKTepHO: B «KJIACCUUECKOM» aHIInKckoM nepeBone . @. Xanryn
«XyTOp» B 000UX CIIydasix UMEeHyeTcs «farmy:

«¥Y mens tpu xymopa» — «I have three farms» [Gogol 1916, c. 55].

«...y HETO eCTh U Xymopd, U yCajib0bl, U YEThIPE 3aMKa, U CTEIIOBOM 3eM-
mu o camoro IkioBa...». — «...he has farms and estates and four castles and
steppe-land that extends clear to Schklof...» [Gogol 1887, c. 62].

[Ipu sTOoM B TOM ciy4ae, Korja pedb HAET O XyTOpe KakK ycannoe,
K cIoBy «farmy mHOTHA Mo0OaBIseTCs MprIlararebHoe «paternaly — «or-
LOBCKHI, KOTUMII»:
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«OHH, TpOEXaBIH, OVIIHYJINCH Ha3a][; Xymop UX Kak Oy/ITo yIels B 3eM-
mo...». — «They glanced back as they rode. Their paternal farm seemed to
have sunk into the earth» [Gogol 1887, c. 14].

Emie B oqHOM MecTe ciioBoM «farmy KOHTEKCTyalbHO MepelacTcs To-
TOJIEBCKOE «H30a»:

«For a distance of three miles in all directions, not a single farm remained
in a proper state» [Gogol 1887, c. 94]. — «Ha paccrosHUE Tpex MUIb BO BCe
CTOPOHBI HE OCTABaJIOCh HU OJHOM u36b! B MOPSJIKE...»

CoxpansieTcs 9Ta TeHAEHIUSI U MPUMEHUTENBHO K TecTaM XX B.; Cp.,
K TIpUMeEpY, CIEAYIOMNI naccax U3 nepeBoaa pomana «BocemHaguaTsiit
roa» (1927-1928), Bropoit wactu Tpuiorun A. H. Toncroro «XoxaeHue
0 MyKam»:

«ITo cemam u xymopam 3aCKpPHIENO, 3aiSI3ral0 — TO HAMMIBHUYKAMHE
ornuiauBaiy oopess». — «From villages and farmsteads came screeching me-
tallic sounds — men were sawing the ends off their riflesy.

JIto0ombITHAS CUTYaITUsT BO3HUKAET, KOT/Ia B OJHOM MPEIIOKEHUN «CO-
CEJICTBYIOT» CJIOBa «(epMa» U «XyTOpy»; TOTJa JJIsl IOCIEIHEro Moaoupa-
©TCsI MHIUBUTyaTbHBIN SKBUBAJICHT:

«Xymop CmiocapéBa, ¢epma ... NUCTAHIMS YETBIPE BEPCTHI C YET-
BepThio». — «The Slusarev homestead — the farm ... Four and a half miles
away» [Tolstoy 1953, c. 92].

Wmenno ot ciosa «homestead», cortacHo OkchopackomMy cloBapro,
u Ob1T0 00pazoBano B XIX B. mousTre «farmstead». [Ipu sToM ayTh panee
CIIOBO «(hepMay TmepeJaHo MepeBOJINKOM Kak «farmy:

«Y camoro Oepera /1Ba 7iepeBa, DIAUNIB? ... 32 HUMH — JIOMHIIKO, CTe-
Houka Oeneercst, sauiib? ... To pepua». — «See those two trees right on the
bank? ... There’s a little house just behind them, you can see, its white walls. ...
It’s a farmy.

C npyroii CTOPOHBI, B HECKOJIBKMX MECTaX «XyTOp» MEPEBOAUTCS KaK
«homestead»:

«Xymopa 1o nyTH apMH¥ OKa3bIBAIUCh NOKUHYTBIMH...» — «...the home-
steads lying in the army’s path were abandoned...» [Tolstoy 1953, c. 64].

«CorHIIe 3aM1MBajIo0 CHHIOI PaBHHUHY, C TOPYAIIIMMHU U3 BOJBI ICPEBbIMH,
CTOTaMH, KpbIaMu xymopos...». — «The bright sunlight streamed over the
watery blue plain, from which trees, hayricks, and the roofs of homesteads
protruded...» [Tolstoy 1953, c. 85].
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3aknueHune

PaccMoTpeB, Kak COOTHOCSTCS B @HIJIMICKOM SI3bIKE IIOHSTHUS «grange»
u «farmy, mpoaHaMTM3UPOBAB MX MTEPEBOIBI (KOHTEKCTYATbHBIC) HAa PYCCKUI
SI3BIK ¥ Pa300paB UX OCHOBHBIC PYCCKOSI3bIYHBIE DKBUBAJICHTBI, MBI MOYXKEM
MPUATH K CIEAYIOIINM BBIBOAAM.

[Ipu o01eli CTPYKTYpHOUM CXOKECTH MOHITHH «grange» u «farmy, ux
ONM3KON CHHOHUMHH U Ja’Ke YaCTHYHOM B3aMMO3aMEHsIEMOCTH, OHHU 00-
NaIal0T MHAWBUAYaIbHBIM OTTCHKaMH. J{Jisl MOHSATHS «grange» B 00Jb-
el CTEeNeHH XapaKTepeH AaKIeHT Ha >KUBOIMUCHOCTU (picturesque),
YEOIUHEHHOCTH, OTIAJICHHOCTH OT JIIOACKUX MOCEJICHUH (XOTsI M3HAYaIIb-
HO 3TO CJIOBO CKOPEE acCOLMMPOBAJIOCH C IPUTOPOAHBIM BIAACHUEM, CP.
ompezenenne u3 ciosaps Xaynmura). C Apyroil CTOPOHBI, IS TepMUHA
«farmy» xapakTepeH aKIeHT Ha OKPYKaIOIUX 3eMJISIX, CIyx)0ax, X03si-
CTBE, CKOTHHE, TOT/1a KaK JAJIS MOHATHA «grange» — akIeHT Ha CaMoM 3]1a-
HUH, JIOME.

Kak mnokaspiBaeT aHanu3 MEpeBONOB (AaHINIO-PYCCKUX M PYCCKO-
AHTJINHACKUX), OCHOBHBIM 9KBHBAJIEHTOM PYCCKOTO CIIOBA «XyTOp» B aH-
[JIMMCKOM sI3bIKE BCE yalle CTaHOBUTCS MNOHATHE «farm», Torma kak
B PYCCKHUX IIEPEBO/IaX OJHO3HAYHOCTHU HET: «farmy» MoXeT nepeaaBarbest
ciI0BaMHU «(epmar, «XyTop», «Mbl3a» U HEKOTOpbIMU IpyruMu. Het u ox-
HO3HAYHOT'O PYCCKOTO MEPEeBO/IA JIJIsl KAXKJIOTO U3 Ha3BAHHBIX aHTITMHCKHX
MOHSTHN; cOPMHUPOBAJICS JHIIB Psi HaHOOJee MPUMEHUMBIX («MBbI3ay,
«ycaap0ay s grange, «pepmay, «XyTop» AJis farm), HO IPH 3TOM Hey-
CTOHYMBBIX U AK€ B3aUMO3aMEHSAEMBIX; a 3TO 3HAYUT, MOKHO TOBOPHUTH
0 JaJIbHEHIIIeM Pa3BUTHH CHHOHUMHUYECKHUX PSJOB U MX KOHTEKCTYyallb-
HOM pacIIMpeHUH.
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